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והנה פרח מטה אהרן
כו׳ ויגמול שקדים

“Y he aquí que la vara de Aharón

había florecido” (Numbers 17:23)

La vara de Aharón dio almendras, el fruto que madura más

rápido, porque la bondad que se hace descender por medio de

Aharón y de la Bendición Sacerdotal llega rápidamente a la vida

física. Proviene de «abundante en bondad», una bondad sin

límite, y por eso atraviesa el juicio etapa por etapa que retiene

otras formas de bondad.
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L A  I D E A  C E N T R A L

La vara de Aharón dio almendras, el fruto que madura más rápido, porque la bon‐

dad que se hace descender por medio de Aharón y de la Bendición Sacerdotal llega

rápidamente a la vida física. Proviene de «abundante en bondad», una bondad sin

límite, y por eso atraviesa el juicio etapa por etapa que retiene otras formas de

bondad.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

¿Por qué la vara de Aharón dio almendras? La almendra madura en veintiún días, más rápido que

cualquier otro fruto, y su nombre, shaked, significa apresuramiento. Aharón, cuyo nombre contiene

las letras de nir'eh, «es visto», hizo que la luz divina se revelara, y lo que llegaba por medio de él des‐

cendía rápidamente. Para explicar esto, el Alter Rebe responde la pregunta de Tosafos: si el año de una

persona se decide en Rosh Hashaná, ¿por qué rezar todos los días por salud y sustento? La bondad de‐

cretada entonces todavía está arriba, en Maljut de Atzilut, y debe descender a través de muchas cáma‐

ras de los cuatro mundos para volverse física. En cada etapa, la persona es juzgada según sus actos de

ese día; los acusadores pueden objetar y la bondad puede quedar retenida, de modo que solo se añade

a su deleite en el Gan Eden. La bondad que se hace descender por medio de Aharón y de la bendición

de los Kohanim, impartida «con amor», atraviesa todos los mundos sin juicio alguno, porque proviene

de «abundante en bondad», no de la «bondad eterna» medida. Un gran río arrastra los troncos y la tie‐

rra que represan un pequeño arroyo; así, esta bondad aparta todos los juicios, como ocurre con el flujo

en Shabat.

E S Q U E M A

1 Las almendras, Aharón y el juicio diario

Las almendras maduran más rápido, y shaked significa apresuramiento; Aharón (nir'eh) revela la luz y la

hace descender rápidamente. El decreto anual de Rosh Hashaná permanece arriba, en Maljut de Atzilut, y

desciende a través de las cámaras de los cuatro mundos solo mediante un juicio diario de los actos de la per‐

sona, que los acusadores pueden demorar. La bondad que se hace descender por medio de Aharón y de la

Bendición Sacerdotal atraviesa todo sin juicio, como en «Envía Su palabra… Su palabra corre con gran rapi‐

dez», y llega de inmediato a los hijos y al sustento.

¶1



3likuteitorah.com/es/likkutei-torah/korach/3/

2 Dos clases de bondad

La raíz de la rapidez: existe la «bondad eterna» y existe «abundante en bondad». Aharón hace descender

«abundante en bondad», una bondad sin límite que ningún juicio puede retener, mientras que frente a la

«bondad eterna» se encuentra un juicio.

¶2–3

3 El gran río, Shabat y las buenas almendras

Un pequeño río puede ser represado con troncos y tierra, pero un gran río los arrastra; así, todos los juicios

desaparecen ante «abundante en bondad». También en Shabat el flujo llega rápidamente («Día a día expresa

su discurso»). El apresuramiento de D'os puede ser para mal o para bien; las almendras de la vara de Aharón

son para bien, como en «que concede buenas bondades», la luz que es buena y se ve abajo.

¶4

C O N C E P T O S  C L A V E

Shaked (almendra) שקד
La almendra, que madura en veintiún días; su nombre

comparte una raíz con «apresurarse», como en «la vara de

almendro» de Jeremías. En la vara de Aharón representa la

rapidez de la bondad que se hace descender por medio de

él.

Aharón y nir'eh אהרן / נראה
El nombre Aharón contiene las letras de nir'eh, «es visto».

Por medio de Aharón, la luz divina se revela y desciende

de arriba hacia abajo.

«La persona es juzgada todos los días» אדם נדון בכל יום
No se trata de un nuevo decreto, sino de la revisión diaria

de si, en virtud de los actos de ese día, la bondad concedi‐

da en Rosh Hashaná puede descender a la vida física.

Las cámaras (heichalos) de los cuatro

mundos היכלות דאבי״ע
Las etapas por las que debe descender la bondad desde

Maljut de Atzilut, cámara por cámara, hasta volverse física;

en cada una se juzga el caso de la persona.

Bondad eterna (jesed olam) חסד עולם
La bondad medida, frente a la cual se encuentra un juicio

que puede retenerla.

Y abundante en bondad (v'rav jesed) ורב חסד
La bondad sin límite, de la cual proviene el flujo por me‐

dio de Aharón; desciende de acuerdo con los atributos de

D'os, y ningún juicio puede detenerla.

La Bendición Sacerdotal ברכת כהנים
La bendición de los Kohanim, impartida «con amor», por

medio de la cual la bondad suprema llega de inmediato a

los hijos y al sustento, hasta el nivel más bajo.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Las almendras, Aharón y el juicio diario

3 הנה שקדים הם
2 כו׳ ויגמול שקדים. להבין למה שקדים )וע׳ ברבות ס״פ קרח( והנה פרח1 מטה אהרן

ממהרים להגמר יותר מכל הפירות ותבואות כמו זית גפן תאנה כו׳

“Y he aquí que la vara de Aharón había florecido”, etc., “y había madurado almendras”. Para en‐

tender por qué almendras (véase también Midrash Rabbah, al final de Parshat Koraj): las almen‐

dras maduran más rápido que todos los frutos y cultivos, como la aceituna, la vid, la higuera, etc.,

Después del desafío de Koraj al sacerdocio, la vara de Aharón floreció durante la noche y produjo almendras

maduras, demostrando que el sacerdocio le correspondía a él. El maamar pregunta por qué la señal se pro‐

dujo específicamente mediante almendras y comienza con un hecho de la naturaleza: las almendras madu‐

ran más rápido que otros frutos, como las aceitunas, las uvas y los higos.

שכולם משתהים זמן רב יותר מהשקדים וכמ״ש ברבות סוף קהלת4 )קט״ו ב׳( מה סימנו של שקד זה
6 משעה שהוא מציץ5 עד שעה שהוא גומר כ״א יום.

pues todos tardan mucho más que las almendras. Como está escrito en Midrash Rabbah, al final de

Kohelet (115b): “¿Cuál es la característica de esta almendra? Desde el momento en que brota hasta

que madura transcurren veintiún días”.

El Midrash señala la característica de la almendra: solo transcurren veintiún días desde que brota hasta que

madura, mucho menos que en el caso de otros frutos. Esta rapidez es la clave de todo el maamar.

7 א׳( מקל שקד8 כו׳ כי שקד אני על דברי וע״כ נקרא שקד שהוא ענין מהירות כמ״ש )בירמיה סי׳
11 9 וזהו רמז על הכהונה. לעשותו10,

Por eso se llama shaked (almendra), término que connota rapidez, como está escrito (en Jeremías,

capítulo 1): “Una vara de almendro (shaked)”, etc., “pues Yo me apresuro (shoked) a cumplir Mi

palabra”. Y esto alude al sacerdocio.

La palabra hebrea para almendra, shaked, comparte su raíz con shoked, “apresurarse”, como en el juego de

palabras que D'os le presenta a Jeremías: la vara de almendro que vio significaba que D'os se apresura a

cumplir Su palabra. El nombre expresa su naturaleza: la almendra representa la rapidez misma, y esto alude

a lo que produce el sacerdocio.

1
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כי הנה אהרן אותיות נראה )עמ״ש מזה בד״ה בהעלותך( שעל ידו היו כל ההתגלות והמשכות האורות

מלמעלה למטה. ועמ״ש סד״ה כי עמך מקור חיים באורך12 נראה אור.

Pues bien, Aharón tiene las mismas letras que nir'eh (“es visto”) (véase lo escrito sobre esto en el

maamar que comienza “Cuando enciendas”), porque por medio de él se producía toda la revela‐

ción y la atracción hacia abajo de las luces, de arriba hacia abajo. Véase también lo escrito al final

del maamar que comienza “Pues Contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la luz”.

El nombre Aharón (אהרן) está formado por las mismas letras que nir'eh (נראה), “es visto”, porque la tarea del

kohén era hacer que la luz divina se revelara, atrayéndola de arriba hacia abajo. El versículo “en Tu luz ve‐

mos la luz” emplea la misma palabra, y el Alter Rebe remite a otros dos maamarim que la desarrollan.

והנה ההמשכות הנמשכים על ידו הם נמשכים מרום המעלות עד למטה במהירות גדולה בלי שום

עיכובים כי

Ahora bien, las influencias que se atraen hacia abajo por medio de él descienden desde las alturas

más excelsas hasta abajo con gran rapidez, sin demora alguna. Pues

Aquí se establece la conexión: lo que Aharón atrae hacia abajo viaja desde los niveles más elevados hasta los

más bajos con gran rapidez y sin demora. El “Pues” final da comienzo a la explicación de por qué la rapidez

es importante.

הנה כתוב בבהמ״ז ]בברכת המזון[ הזן את העולם כולו בטובו בחן בחסד להיות מתהוה מטובו וחסדו

העליונים השפעות גשמיים צ״ל ירידת החסד בהשתלשלות מדרגות רבות מאד עד שיתעבה ההשפעה

ממנו על חסד גשמי וע״י אהרן

está escrito en la bendición después de las comidas: “Que alimenta al mundo entero con Su bon‐

dad, con gracia, con benevolencia”. Para que la abundancia física llegue a existir a partir de Su

bondad y benevolencia superiores, es necesario que la benevolencia descienda a través de la cade‐

na descendente de los mundos (hishtalshelut), [una cadena] de muchísimos niveles, hasta que la

influencia se espese y se convierta en benevolencia física. Y por medio de Aharón,

La bendición después de las comidas dice que D'os alimenta al mundo “con Su bondad, con gracia, con be‐

nevolencia”; es decir, a partir de una benevolencia espiritual y superior. Para que esa benevolencia excelsa

se convierta en alimento físico y sustento, debe descender a través de muchos niveles hasta que se “espese”

y adquiera forma material.
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שהוא בחינת נראה אור היינו שיהיה נמשך השפעת החסד במהירות שלא יתעכב בהעולמות וריבוי

ההשתלשלות שמוכרח להיות נמשך בהם עד שיומשך ויתגלה למטה כ״א יהיה עובר ונמשך דרך הם

במהירות מבלי עכבה בהם.

que representa el nivel de nir'eh or (“la luz es vista”), la influencia de benevolencia se atraerá ha‐

cia abajo con rapidez, de modo que no quede retenida en los mundos ni en las numerosas etapas

de la cadena descendente por las que necesariamente debe pasar hasta ser atraída hacia abajo y re‐

velarse aquí abajo; más bien, pasará y será atraída a través de ellas con rapidez, sin quedar reteni‐

da en ellas.

Por medio de Aharón, aquel por quien la luz llega a revelarse, la influencia no se atasca en ninguna de las

numerosas etapas de su descenso; pasa rápidamente por ellas y llega abajo. Esta es la rapidez que represen‐

tan las almendras.

)ועיין כה״ג ]כהאי גוונא[ מענין מהירות בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ אמור ריש דף צ״ט כו׳( וע״כ הרמז לזה הוא

שקדים כנ״ל.

(Véase una idea semejante sobre la rapidez en el Ramaz (Rabí Moshe Zacuto), sobre Emor, al co‐

mienzo del folio 99, etc.). Por eso, la alusión a esto son las almendras, como se mencionó antes.

El Alter Rebe añade una referencia al Ramaz, el cabalista Rabí Moshe Zacuto, sobre Parshat Emor, donde

aparece una idea semejante acerca de la rapidez. Luego concluye el primer punto: las almendras de la vara

de Aharón aluden a esta influencia que desciende con rapidez.

וביאור הענין הנה ידוע הקושיא מהו שמבקשים בכל יום ומתפללים רפאנו ה׳ ברך עלינו הרי עיקר

14 וכמ״ש קושיא זו בתוספות )פ״ק ]פרק קמא[
דינו של13 האדם הוא בר״ה ]בראש השנה[ ויוה״כ ]ויום הכפורים[

דשבת די״ב ע״ב ובפ״ק ]ובפרק קמא[ דר״ה ]דראש השנה[ דט״ז ע״א(.

La explicación del asunto es la siguiente: es conocida la pregunta: ¿por qué pedimos y rezamos

cada día: “Sánanos, D'os”, “Bendícenos”, si el juicio principal de la persona tiene lugar en Rosh

HaShaná y Yom Kipur? Esta pregunta también aparece en Tosafot (primer capítulo de Shabat, folio

12b, y primer capítulo de Rosh HaShaná, folio 16a).

Para explicar más profundamente la idea, plantea una pregunta conocida que aparece en Tosafot: si el año

de una persona se decide en Rosh HaShaná y Yom Kipur, ¿por qué rezamos todos los días en la Shemoné

Esré por la salud (“Sánanos”) y el sustento (“Bendícenos”)? La respuesta mostrará que existe un segundo

juicio diario.
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אך הענין כי מה שנכתב ונחתם15 בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ היינו שנמשך לו חסד על נפשו

והחסד ההוא הנמשך מא״ס ב״ה הוא למעלה עדיין במל׳ דאצילות שהיא מקור דבי״ע

Pero el asunto es el siguiente: lo que queda escrito y sellado en Rosh HaShaná y Yom Kipur signifi‐

ca que se le otorga bondad para su alma; y esa bondad, que se extrae del Infinito (Ein Sof), bendito

sea, todavía está arriba, en Maljut del Mundo de Atzilut (Emanación), que es la fuente de [los mun‐

dos de] Beriá, Yetzirá y Asiá.

Lo que queda escrito en Rosh HaShaná y Yom Kipur es una bondad concedida al alma de la persona, pero

todavía está “arriba”, en Maljut de Atzilut, la sefirá más baja del mundo más elevado. Maljut de Atzilut es la

fuente de la que llegan a existir los mundos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá; en ese nivel, la bondad aún no

es física.

והיינו מ״ש בטובו בחן ובחסד שלו שהוא חסד עליון ב״ה אשר הוא למעלה מעלה ממהות השפעת

גשמיים וכנודע מענין ואנכי עפר ואפר16 שאמר אברהם על חסד ואה״ר ]ואהבה רבה[ שלו שאין לו דמיון

לחסד דאצילות רק

Esto es lo que se dice: “por Su bondad, con gracia y con Su benevolencia”: la Suya, que es la bon‐

dad suprema, bendito sea, muy por encima de la naturaleza misma de la abundancia física. Esto se

conoce por el asunto de “soy polvo y ceniza”, que Avraham dijo acerca de su propia bondad y su

gran amor (ahavá rabá): que no guarda comparación alguna con la bondad de Atzilut, sino que es

solo

La bendición después de las comidas habla de Su bondad: una bondad suprema y divina, muy superior a

cualquier cosa física. Avraham, personificación misma de la bondad, se llamó “polvo y ceniza”, pues incluso

su gran bondad y su amor no eran nada en comparación con la bondad de Atzilut.

כמו עפר ואפר כו׳ ולכן כדי שיומשך מחסד שבאצילות השפעות הגשמיות בעשייה כצרכי הנפש בגוף.

como polvo y ceniza, etc. Por eso, para que la abundancia física en Asiá, conforme a las necesida‐

des del alma en el cuerpo, se extraiga de la bondad que está en Atzilut,

Las necesidades físicas —lo que necesita el alma mientras vive en un cuerpo— están muy por debajo de esa

bondad suprema. Por eso, la bondad de Atzilut no puede aparecer sencillamente en Asiá, el mundo físico

más bajo; debe ser descendida, como explica la parte siguiente.
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הוא צריך להשתלשל ולירד בהשתלשלות מדרגות רבות בהיכלות דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[

מהיכל להיכל עד שיתעבה להיות חסדו בענינים גשמיים לרפאות החולה ולברך השנים

debe descender paso a paso y bajar a través de una cadena de muchos niveles en los palacios (hei‐

jalot) de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá, de palacio en palacio, hasta hacerse lo suficientemente densa

como para que Su bondad se manifieste en asuntos físicos: sanar a los enfermos y bendecir los

años.

La bondad debe descender por los numerosos “palacios” (heijalot) de los cuatro mundos, uno tras otro, has‐

ta hacerse lo suficientemente densa como para adoptar una forma física. Sus formas finales son sanar a los

enfermos y bendecir la cosecha del año, precisamente las cosas que pedimos cada día en la Shemoné Esré.

20 בענין שלשת 17 גבי אין לך עשב19 כו׳ וסד״ה מזוזה מימין )ויובן זה ממ״ש במ״א בד״ה פתח אליהו18,

אלפים משל21 ובד״ה מראיהם ומעשיהם22 כו׳. בענין עושה חסד לאלפים23 ובד״ה קחו מאתכם
24 ,25 תרומה(.

(Esto se comprenderá a partir de lo escrito en otro lugar: en el discurso que comienza “Eliyahu

abrió”, acerca de “No hay hierba”, etc.; al final del discurso que comienza “La mezuzá a la

derecha”, sobre el tema de los “tres mil proverbios”; en el discurso que comienza “Su aspecto y su

funcionamiento”, etc., sobre el tema de “Quien hace bondad por miles”; y en el discurso que co‐

mienza “Tomen de entre ustedes una ofrenda”.)

El Alter Rebe remite a cuatro discursos de Torah Ohr que explican esto más ampliamente. Uno trata del Mi‐

drash según el cual cada brizna de hierba tiene una fuerza celestial que la golpea y le ordena crecer; los

otros tratan de los “tres mil proverbios” de Shlomó, de “Quien hace bondad por miles” y de la ofrenda para

el Mishkán.

26 בכל יום שהוא נדון לפי מעשיו היום27 האם ראוי וכדאי וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אדם נדון

הוא שירד ויומשך החסד עליון הנמשך כבר על נפשו למעלה בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[

שיהיה יורד ונמשך ממדרגה למדרגה מהיכל להיכל.

Sobre esto dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “La persona es juzgada cada día”; es juz‐

gada según sus actos de ese día, para determinar si es apta y merecedora de que la bondad supre‐

ma, que ya fue atraída hacia su alma arriba en Rosh HaShaná y Yom Kipur, descienda y sea atraída,

bajando y siendo atraída de nivel en nivel, de palacio en palacio,

Esto explica la afirmación de los Sabios: “La persona es juzgada cada día”. El juicio diario no es un decreto

nuevo, sino una evaluación de si, por su conducta de ese día, merece que la bondad ya concedida a su alma

en Rosh HaShaná y Yom Kipur descienda, nivel tras nivel, a su vida concreta.
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בכדי שיומשך מרוחניות לגשמיות. או שמא אין ראוי האדם לזה ואזי יתעכב ולא ירד למטה רק ישאר

למעלה ברוחניות ושם יגיע לו שיוסיפו לו תענוג בג״ע ]בגן עדן[ מאחר שנמשך לו החסד.

para que se transmita de lo espiritual a lo físico; o quizá la persona no sea merecedora de ello, en

cuyo caso quedará retenida y no descenderá abajo, sino que permanecerá arriba, en lo espiritual, y

allí le llegará en forma de un aumento de su deleite en el Gan Eden, puesto que la bondad fue

atraída para él.

Si lo merece, la bondad desciende al mundo físico; si no, queda retenida y permanece en el ámbito espiri‐

tual. Aun así, no se pierde: como le fue concedida, aumenta su deleite en el Gan Eden.

אבל עכ״ז ]עם כל זה[ לא יומשך ממנו למטה כלל. )והגם שמה שאמרו אדם נדון בכל יום זהו דברי ר׳ ]רבי[

יוסי ור׳ ]ורבי[ נתן משא״כ לרבנן מ״מ הא על כרחך גם לר׳ ]לרבי[ יוסי ור״נ

Sin embargo, aun así, nada de ello descenderá en absoluto. (Y aunque la afirmación «El hombre es

juzgado cada día» es la opinión de Rabí Yose y Rabí Natan, mientras que los Sabios sostienen lo

contrario, no obstante, necesariamente también según Rabí Yose y Rabí Natan

Aun así, no llega hasta él aquí abajo. Ahora se abre un largo paréntesis: en el Talmud, «El hombre es juzgado

cada día» es la opinión de Rabí Yose (Rabí Natan dice «cada hora»), mientras que los demás Sabios sostienen

que el hombre es juzgado en Rosh HaShaná; el Alter Rebe argumenta que incluso estos dos Sabios concuer‐

dan en que el juicio principal tiene lugar en Rosh HaShaná.

28 דאל״כ ]דאם לא כן[ איך יפרשו הפסוק דכי חק לישראל29 הוא משפט
עיקר הדין בר״ה ]בראש השנה[

לאלקי30 יעקב דקאי אר״ה ]על ראש השנה[ וגם מ״ש עיני ה׳ אלקיך בה מראשית השנה31 שמזה למדו

בפ״ק ]בפרק קמא[ דר״ה ]דראש השנה[( )דף ח׳( דר״ה ]דראש השנה[ הוא ר״ה ]ראש השנה[ לדין כו׳.

el juicio principal tiene lugar en Rosh HaShaná. Pues, de lo contrario, ¿cómo explicarían el ver‐

sículo «Pues es un estatuto para Israel, un juicio del D'os de Yaakov», que se refiere a Rosh HaSha‐

ná, y también lo que está escrito: «Los ojos de Havaiá, tu D'os, están sobre ella desde el comienzo

del año», de lo cual aprendieron en el primer capítulo de Rosh HaShaná (folio 8) que Rosh HaSha‐

ná es el comienzo del año para el juicio, etc.?

Sus pruebas son dos versículos: «Pues es un estatuto para Israel, un juicio del D'os de Yaakov», que el Tal‐

mud aplica a Rosh HaShaná, y «Los ojos de Havaiá, tu D'os, están sobre ella desde el comienzo del año», del

cual el Talmud aprende que el juicio del año comienza en Rosh HaShaná. Ninguna opinión podría explicar

estos versículos de otro modo.
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ועוד דאל״כ ]דאם לא כן[ מה ענין מלכיות זכרונות ושופרות שאומרים בר״ה ]בראש השנה[. והמלך המשפט

בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[. ומה יום מיומיים.

Además, de lo contrario, ¿qué sentido tienen las Maljuyot, Zijronot y Shofarot que se recitan en

Rosh HaShaná, y «el Rey del juicio» durante los Diez Días de Teshuvá? ¿Y en qué se diferencia este

día de los demás?

Otra prueba proviene de las plegarias: las Maljuyot, Zijronot y Shofarot (las secciones de Reinado, Recuerdo

y Shofar de las plegarias de Rosh HaShaná), y el cambio a «el Rey del juicio» en la Shemoné Esré durante los

Diez Días de Teshuvá. Si cada día fuera juzgado de igual manera, nada distinguiría a estos días.

א״ו ]אלא ודאי[ גם ר״י ]רבינו יצחק[ ור״נ מודים דר״ה ]דראש השנה[ הוא יום הדין. וכן מארז״ל ]מאמר רבותינו

זכרונם לברכה[ )פ״ב ]פרק ב׳[ דביצה די״ז ע״א( מזונותיו של אדם32 קצובין לו מר״ה ]מראש השנה[ ועד יוהכ״פ ]יום

הכפורים[.

Por fuerza, también Rabí Yose y Rabí Natan concuerdan en que Rosh HaShaná es el Día del Juicio.

Del mismo modo, la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria (capítulo 2 de Beitzah, fo‐

lio 17a): «El sustento de una persona le es asignado desde Rosh HaShaná hasta Yom Kipur».

Por tanto, también Rabí Yose y Rabí Natan deben concordar en que Rosh HaShaná es el Día del Juicio. La

enseñanza del Talmud de que el sustento de una persona queda fijado desde Rosh HaShaná hasta Yom Kipur

apunta en la misma dirección (aparece en Beitzah 16a; la referencia del texto indica 17a).

משמע דאתי ודאי לכ״ע ]לכל עלמין[ ואין בזה שום מחלוקת ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ ס״ל ]סבירא ליה / סבירא להו[

דאדם נדון ג״כ בכל יום

Esto implica que ciertamente rige según todas las opiniones, sin que haya desacuerdo alguno al

respecto; y, no obstante, sostienen que el hombre también es juzgado cada día,

Esa enseñanza no es objeto de controversia, por lo que rige según todas las opiniones; sin embargo, Rabí

Yose y Rabí Natan siguen diciendo que el hombre es juzgado cada día. Por consiguiente, los dos juicios de‐

ben referirse a cosas distintas.

והיינו ע״ד שנתבאר וכמ״כ ]וכמו כן[ גם לרבנן דפליגי אר׳ ]אמר רבי[ יוסי ור״נ הרי גם לדידהו עכצ״ל ]על

כרחך צריך לומר[ דשייך בחינת דין בכל יום

y esto es conforme a lo explicado. Del mismo modo, también según los Sabios, que discrepan de

Rabí Yose y Rabí Natan, necesariamente incluso ellos deben sostener que hay un aspecto de juicio

cada día,

Esta es precisamente la distinción ya explicada: el decreto anual arriba y el juicio diario acerca de si este

desciende. Del mismo modo, incluso los Sabios que discrepan de Rabí Yose y Rabí Natan deben aceptar que

existe alguna clase de juicio diario.
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שהרי מבקשים כל הבקשות בשמו״ע ]בשמונה עשרה[ אף גם לרבנן כמבואר בגמרא פ״ק ]פרק קמא[ דשבת

)די״ב ע״א וע״ב( והיינו ג״כ ע״ד שנתבאר וענין המחלוקת שביניהם אין כאן מקומו.

pues todas las peticiones se formulan en la Shemoné Esré también según los Sabios, como se ex‐

plica en la Guemará, primer capítulo de Shabbos (folio 12a y b); y esto también es conforme a lo

explicado. En cuanto al tema de la discrepancia entre ellos, este no es el lugar para tratarlo.

La prueba es que, cualquiera que sea la opinión, formulamos cada día todas las peticiones de la Shemoné

Esré, lo cual no tendría sentido si nada se decidiera a diario. El Alter Rebe deja para otro lugar el análisis de

la naturaleza precisa de la discrepancia.

33 ח״ב ]חלק ב׳[ פ״א ופרק כ״ו. והנה השפעת וכבר האריך בזה ג״כ בע״מ ]בעשרה מאמרות[ מאמר חקור דין

חסד זה הוא מתעכב ושוהה עד שנמשך ובא למטה

Esto también se trata extensamente en Asarah Maamaros, Maamar Chakor Din, Parte 2, capítulo 1

y capítulo 26.) Ahora bien, esta influencia de bondad se ve demorada y permanece detenida hasta

que desciende y llega aquí abajo,

Añade que la obra cabalística Asarah Maamaros trata este tema extensamente, y con ello se cierra el parén‐

tesis. Al volver al tema principal: dado que cada etapa del descenso implica juicio, la influencia de bondad se

demora y permanece detenida en su camino hacia abajo.

שהרי בכל השתלשלות מהיכל להיכל הוא ע״י משפט אם ראוי הוא שיומשך ההשפעה למטה ומעיינים

בדינו ויש מי שמקטרג לומר שחטא ואינו ראוי לזה

Pues en cada etapa del descenso de un heijal a otro, esto ocurre mediante un juicio: si él es apto

para que la influencia descienda abajo. Se examina su caso, y hay quien acusa, diciendo que pecó y

que no es apto para esto.

En cada etapa, de un heijal a otro, se examina el caso de la persona: ¿es digna de que la influencia siga des‐

cendiendo? Hay acusadores que sostienen que pecó y que no lo merece, y esto detiene la influencia.
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)וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ברבות וישלח פע״ו ע״פ ויאמר בניהו34 כו׳ אמן כן יאמר35 והלא
37 כבר נאמר הנה בן נולד לך הוא יהיה איש מנוחה36 אלא אמר הרבה קטגורין יעמדו מכאן ועד גיחון.

ע״ש(

(Este es el dicho de nuestros Sabios, de bendita memoria, en Midrash Rabbah, Vayishlach, capítulo

76, sobre el versículo «Y Benayahu dijo», etc.: «Amén, que así lo diga [D'os]». Pero ¿acaso no se ha‐

bía dicho ya: “He aquí que te nacerá un hijo; él será un hombre de reposo”? Más bien, dijo: “Mu‐

chos acusadores se alzarán desde aquí hasta Guijón”. Véase allí.)

El Midrash lo ilustra así: cuando David nombró rey a Shlomo, Benayahu respondió: «Amén, que así lo diga

D'os», aunque D'os ya le había prometido a David un hijo que sería «un hombre de reposo». Rezó porque

muchos acusadores podían alzarse entre allí y el manantial de Guijón, donde Shlomo debía ser ungido. (El

versículo mismo dice «Y Benayahu respondió», como señala la edición de Kehot.)

אבל כשנמשך האור והשפע ע״י אהרן ומגזעו תחתיו כהנים הנושאים את ידיהם38 ומברכים את העם

בברכת כהנים

Pero cuando la luz y la influencia descienden por medio de Aharón y, en su lugar, [por medio de]

los Kohanim de su linaje, que alzan las manos y bendicen al pueblo con la Bendición Sacerdotal,

Aquí viene el contraste: la influencia que llega por medio de Aharón y, después de él, por medio de sus des‐

cendientes, los Kohanim, que alzan las manos y bendicen al pueblo con la Bendición Sacerdotal.

אזי השפע היא נמשכת במהירות דרך כל העולמות באין מונע ומעכב ואין מעיינים בדין כלל.

entonces la influencia desciende rápidamente por todos los mundos, sin que nada la impida ni la

demore, y no hay en absoluto examen judicial.

Esa influencia atraviesa velozmente todos los mundos, sin que nada la bloquee, y no se examina ningún jui‐

cio en absoluto. Esta es la rapidez de la almendra: la bendición de los Kohanim pasa por alto el examen que

demora otras expresiones de bondad.

)וע״ד שנתבאר ע״פ ולא אבה ה׳ אלהיך לשמוע אל בלעם כו׳ שלא שמע שום קטרוג והיינו ע״י כי
40 אהבך39 כו׳. וזהו שמברכים הכהנים אקב״ו ]אשר קדשנו במצותיו וצונו[ לברך את עמו ישראל באהבה.

(Esto se asemeja a lo explicado sobre el versículo «Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a

Bilam», etc.: que no escuchó ninguna acusación, y esto fue por «porque te amó», etc. Por eso los

Kohanim recitan en la bendición: «que nos santificó con Sus mandamientos y nos ordenó bendecir

a Su pueblo Israel con amor».

Un paralelo: la Torá dice que D'os «no quiso escuchar a Bilam», es decir, que no escuchó ninguna acusa‐

ción, «porque te amó». El amor deja de lado al acusador, y por eso la bendición que recitan los Kohanim an‐

tes de la Bendición Sacerdotal concluye: «bendecir a Su pueblo Israel con amor».
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ועד״ז י״ל ]יש לומר[ פי׳ הפסוק השולח אמרתו41 ארץ עד מהרה ירוץ דברו. דפי׳ השולח הוא כשיורד

השפע לאט לאט ובהדרגה ובמתון. אבל עד מהרה ירוץ דברו היינו כשהשפע הולך במהירות ע״ד

הנ״ל. ועמ״ש ע״פ זה במ״א.

En esta misma línea, se puede explicar el sentido del versículo «Envía Su palabra a la tierra; Su pa‐

labra corre muy velozmente». «Envía» se refiere a cuando la influencia desciende poco a poco, gra‐

dualmente y con lentitud; en cambio, «Su palabra corre muy velozmente» se refiere a cuando la in‐

fluencia avanza rápidamente, como se explicó arriba. Véase también lo escrito sobre este versículo

en otro lugar.

El versículo «Envía Su palabra a la tierra; Su palabra corre muy velozmente» describe dos maneras en que

puede llegar la influencia. «Envía» alude a un descenso lento, gradual y medido, mientras que «corre muy

velozmente» alude al flujo rápido descrito aquí.

ועיין ברבות פ׳ ואתחנן יש תפלה שנענית לארבעים יום42 כו׳ ויש תפלה שנענית לעשרים יום כו׳ ויש

תפלה שנענית ליום אחד כו׳ ויש תפלה כו׳ ע״ש. ועמ״ש במ״א בפי׳ מהר קח43 את הלבוש כו׳ בד״ה עד

45 כו׳( דלא ידעי44 בין

Véase también Midrash Rabbah, Parshas Va'eschanan: «Hay una oración que es respondida en

cuarenta días, etc.; hay una oración que es respondida en veinte días, etc.; hay una oración que es

respondida en un día, etc.; y hay una oración», etc. Véase allí. Véase también lo escrito en otro lu‐

gar sobre el sentido de «Apresúrate, toma el vestido», etc., en el discurso que comienza «Hasta que

no supo distinguir entre», etc.)

El Midrash enumera oraciones que fueron respondidas después de cuarenta días (la de Moshé), después de

veinte días (la de Daniel), después de un día (la de Eliyahu) y otras más, y muestra así que las respuestas lle‐

gan a distintas velocidades. El Alter Rebbe también remite a una explicación de la orden del rey a Hamán:

«Apresúrate, toma el vestido», en un discurso de Torah Ohr sobre la expresión de Purim «hasta que no supo

distinguir entre [maldito Hamán y bendito Mordejai]».

וזהו ענין ברכת כהנים יברכך ה׳ וישמרך. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ יברכך בממון כו׳ יברכך

46 כמ״ש ברבות נשא פי״א ]פרק י״א[. ,47 בבנים כו׳ וישמרך מן המזיקים.

Este es el sentido de la Bendición Sacerdotal: «Havaiá te bendiga y te proteja». Y nuestros Sabios,

de bendita memoria, dijeron: «“Te bendiga”: con riquezas, etc.; “te bendiga”: con hijos, etc.; y “te

proteja”: de quienes causan daño», como está escrito en Midrash Rabbah, Naso, capítulo 11.

La propia Bendición Sacerdotal lo muestra. El Midrash interpreta «Havaiá te bendiga y te proteja» como una

bendición de riquezas y de hijos, y como protección contra el daño. Como explica una nota en Sefer HaMaa‐

marim Melukat, las riquezas y los hijos muestran que la influencia alcanza cada aspecto de la vida, y la pro‐

tección contra el daño muestra que llega muy abajo, incluso a los lugares donde hace falta protección.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

Dos clases de bondad

היינו שנמשך החסד העליון מיד בגשמי להיות הברכה בבני ומזוני יאר ה׳ פניו היינו הארת פנים
48 ,49 ,50 ,51 ,52 ,53 ויחונך שנמשך למטה מטה.

Es decir, la bondad suprema desciende de inmediato a lo físico, de modo que la bendición se mani‐

fiesta en hijos y sustento. “Que Havaiá haga resplandecer Su rostro” —esto es, el resplandor del

rostro—; “y te conceda gracia” —esto significa que desciende hasta lo más bajo.

Así, la Bendición Sacerdotal hace descender de inmediato la bondad suprema a la vida física: hijos y susten‐

to. “Que Havaiá haga resplandecer Su rostro” se refiere al resplandor del semblante divino, y “y te conceda

gracia” la lleva hasta el nivel más bajo.

ואמנם שרש הטעם לזה על היות המשכת החסד שע״י אהרן נמשך במהירות באין מעכב ומונע ההמשכה

הוא לפי

Ahora bien, la razón de raíz de esto —que la bondad que se hace descender por medio de Aharón

desciende con rapidez, sin nada que retrase ni impida su descenso— es que

Después de mostrar que la bondad que se hace descender por medio de Aharón llega rápidamente y sin im‐

pedimentos, el Alter Rebe explica ahora la razón de raíz de ello.

כי אית חסד ואית חסד חסד עולם ורב חסד והנה ההמשכה ע״י אהרן הוא מבחינת ורב חסד כנזכר ע״פ
54 ,55 בהעלותך.

hay bondad y hay bondad: Jésed olam («bondad eterna») y verav jésed («y abundante en bondad»).

El descenso por medio de Aharón proviene del nivel de «y abundante en bondad», como se men‐

cionó acerca del versículo «Cuando enciendas»

Hay dos clases de bondad: Jésed olam, «bondad eterna», y verav jésed, «y abundante en bondad», una expre‐

sión de los Trece Atributos de Misericordia. El flujo por medio de Aharón proviene de «abundante en

bondad», como explicó el Alter Rebe en el discurso sobre Behaalotejá.

2

56 והוא חסד שבלי גבול שיורד ונמשך ע״פ מדותיו ואין שום בחינת דין וע״פ ועשית בגדי קדש57,

שיעכבו כלל.

Y sobre el versículo «Y harás vestiduras sagradas». Esta es una bondad sin límite, que desciende y

se extiende conforme a Sus atributos, y no hay aspecto alguno de juicio que pueda detenerla.

Lo mismo se explica en el discurso sobre «Y harás vestiduras sagradas». «Abundante en bondad» es una

bondad sin límite: desciende conforme a los propios atributos de D'os, y ninguna forma de juicio puede

detenerla.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4

El gran río, Shabat y las buenas almendras

60 משא״כ בחסד עולם יש כנגדו בחינת דין המעכבו58 ועמ״ש במ״א ע״פ חסדי59 ה׳ כי לא תמנו.

En cambio, con la bondad eterna (jésed olam), hay frente a ella un aspecto de juicio que la detiene.

Y véase lo escrito en otro lugar sobre el versículo «Las bondades de Havaiá, pues no hemos

cesado».

En cambio, «bondad eterna» tiene frente a ella una fuerza de juicio que puede detenerla, como el juicio dia‐

rio descrito antes. La explicación de «Las bondades de Havaiá, pues no hemos cesado», a la que se refiere el

texto, se encuentra, según las notas de Kehot, en Igueret HaKodesh 10 del Tanya.

והמשל לזה עד״מ נהר גדול במאד שהליכת המים הוא בתגבורת גדולה לא יוכלו לעכב הליכת המים.

La analogía para esto es la de un río muy caudaloso, cuyas aguas fluyen con gran fuerza y cuyo

curso no puede ser detenido.

Una analogía: un río muy caudaloso fluye con tal fuerza que sus aguas no pueden ser detenidas.

משא״כ בנהרות שאין גדולים כ״כ ]כל כך[ מעכבים הליכת והמשכת מימיו ע״י עצים ועפר וכיוצא עד

שמעמידין עי״ז עליהם בית הטחינה או גשרים.

En cambio, en los ríos que no son tan caudalosos, se puede detener el curso y el flujo de sus aguas

con madera, tierra y cosas semejantes, hasta el punto de construir sobre ellos, de ese modo, un

molino o puentes.

Los ríos más pequeños pueden ser represados con madera, tierra y cosas semejantes, hasta el punto de que

se construye sobre ellos un molino o puentes. Esta imagen representa la bondad que puede ser detenida por

el rigor.

אבל בנהר גדול מאד לא יעוכב ע״י מונעים ומעכבים הנ״ל כי אם הלוך ילך כמנהגו וישטוף העצים

והעפר המעכבים.

Pero un río muy caudaloso no será detenido por los obstáculos y las trabas mencionados, sino que

seguirá fluyendo, como es su curso, y arrastrará la madera y la tierra que lo obstruyen.

Un río muy caudaloso no se detiene ante esos obstáculos; sigue fluyendo como de costumbre y los arrastra.

4
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כך הנמשל בענין ההמשכה מבחי׳ ורב חסד הוא הולך ונמשך במרוצה. וכל הדינין מתעברין ומתבטלין

מחמתו כו׳.

Así ocurre en la analogía con la emanación que desciende del nivel de “y abundante en bondad”:

avanza y desciende con ímpetu, y todos los juicios se apartan y quedan anulados ante ella, etc.

Así también, el flujo de “abundante en bondad” desciende con rapidez, y todas las fuerzas del juicio se apar‐

tan y quedan anuladas ante él. Por eso la bendición por medio de Aharón llega sin demora.

61 דפי׳ בזהר תרומה קל״ו ב׳ יביע כד״א ]כמה דאת אמר[ מבע )ועמ״ש במ״א ע״פ יום ליום יביע אומר62,

64 ומבע דעתיד אתעבד אוחי לאתנהרא דא מן דא63 לשון מהירות כדמתרגם וחש עתידות למו65,
66 להון.

(Y véase lo escrito en otro lugar sobre el versículo “Día a día pronuncia (yabia) palabra”, según la

explicación del Zóhar, Terumah, 136b: “Yabia, como está dicho: mabba: fue hecho con prontitud,

para que uno se ilumine del otro”. [Mabba es] un término que expresa rapidez, como traduce [el

Targum] “y las cosas que les han de sobrevenir se apresuran” como “umaba de'asid lehon”.

Este paréntesis conecta el tema con Shabat. El Zóhar interpreta “Día a día pronuncia (yabia) palabra” como

que cada nivel se apresura a iluminar al siguiente, y relaciona yabia con mabba, la palabra que el Targum

usa para “se apresuran” en el versículo “y las cosas que les han de sobrevenir se apresuran”.

דהיינו שבשבת נמשך האור והשפע ג״כ במהירות משום דכל דינין מתעברין מינה כו׳ ע״ש. ועיין עוד
69 68 ויובן ע״פ מ״ש )בירמיה סי׳ ל״א כ״ח( שיש שקידה למוטב ולטוב. מענין שקדים67 בפ׳ שמות( )ט״ו ב׳(

Es decir, en Shabat la luz y el flujo también descienden con rapidez, porque “todos los juicios se

apartan de ella”, etc. Véase allí. Y véase también acerca de los almendros en Parshat Shemot

(15b).) Y se entenderá a partir de lo escrito (en Jeremías, capítulo 31, [versículo] 28) que hay un

apresuramiento (shkidá) para mal y para bien.

Así también en Shabat la luz y el flujo descienden con rapidez, porque todos los juicios se apartan de ella; el

Sidur, citado en las notas de Kehot, explica que durante los días de semana el flujo encuentra obstáculos,

pero en Shabat llega rápidamente. El Zóhar en Parshat Shemot dice que algunos almendros son amargos y

otros dulces, y las palabras de Jeremías —“así como me apresuré a arrancar… así me apresuraré a construir

y a plantar”— muestran que el apresuramiento de D'os puede ser para mal o para bien.
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ועד״ז נאמר כי נכון הדבר מעם האלקים70 וממהר האלקים לעשותו והיו שני שבע וגם ההפך וע׳ בספר

מגן דוד71 באות גימל מזה.

Y en este sentido está dicho: “Pues el asunto está establecido por D'os, y D'os se apresura a reali‐

zarlo”: y hubo años de abundancia, y también lo contrario. Y véase sobre esto el libro Magen Da‐

vid, en la letra guímel.

Otro ejemplo del apresuramiento divino aparece en las palabras de Yosef al faraón: “Pues el asunto está es‐

tablecido por D'os, y D'os se apresura a realizarlo”: llegaron los años de abundancia, y también lo contrario,

los años de hambre. Para más información, el Alter Rebe remite al libro Magen David, en la letra guímel.

ושקדים דגבי מטה אהרן ויגמול שקדים72 היינו כמאמר אל עליון גומל חסדים טובים73 דפי׳ טובים ע״ד

האור כי טוב74 אהרן אותיות נראה. שיומשך האור למטה להיות נראה אור.

Y los almendros en relación con la vara de Aharón —“y produjo almendras” (vayigmol)— corres‐

ponden a la expresión “D'os, el Altísimo, que concede bondades buenas” (gomel), donde “buenas”

se entiende según el sentido de “la luz, que era buena”. Las letras de Aharón forman nir'eh: que la

luz descienda abajo para que sea visible, nir'eh or (“la luz es vista”).

Los almendros de la vara de Aharón son almendros “para bien”, como en la plegaria “D'os, el Altísimo, que

concede bondades buenas” (gomel), palabra que evoca vayigmol, “produjo”. “Buena” alude a la luz de la

que se dice “la luz, que era buena”; y, como el nombre Aharón contiene las letras de nir'eh, su función es

hacer descender esa luz para que sea visible abajo.

ועמ״ש עוד מענין ברכת כהנים בד״ה ענין משמח חתן )וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ שלח דקנ״ח ועוד

נודע ששני מיני שפע הם75 הם כו׳ ע״ש(:

Y véase también lo escrito más adelante sobre la bendición sacerdotal, en el discurso que comien‐

za «El asunto de “Quien alegra al novio”» (y véase el Ramaz sobre Parshat Shelaj, folio 158; ade‐

más, se sabe que los dos tipos de flujo son precisamente estos, etc. Véase allí).

Para más información sobre la bendición sacerdotal, el Alter Rebe remite al discurso sobre «Quien alegra al

novio». También cita al Ramaz sobre Parshat Shelaj acerca de dos tipos de flujo, un pasaje que, según las no‐

tas de Kehot, se explica en Sefer HaMaamarim 5664.
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E N  L A  A V O DÁ

El maamar no se detiene a extraer una enseñanza práctica, pero su respuesta a Tosafos contiene una: la

bondad decretada en Rosh Hashaná desciende a la vida de una persona según sus actos de cada día; por eso

rezamos todos los días por salud y sustento.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el decreto de Rosh Hashaná no llega por sí solo a la vida de una persona? ¿Qué decide el juicio

diario?

2. ¿Cómo muestra el maamar que incluso Rabí Yose y Rabí Nasan están de acuerdo en que Rosh Hashaná es

el Día del Juicio, y que incluso los Rabinos aceptan que hay un juicio diario?

3. ¿Cuál es la diferencia entre la «bondad eterna» y «abundante en bondad», y cómo la ilustra la analogía del

río?

4. ¿Por qué la bendición de los Kohanim concluye «para bendecir a Su pueblo Israel con amor», y cómo el

amor silencia al acusador, como en el caso de Bilam?

5. ¿Qué aporta cada uno de estos elementos a la imagen de la bondad que llega por medio de Aharón: las al‐

mendras, el nombre Aharón (nir'eh) y «que concede buenas bondades»?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

והנה פרח

La nota remite a la explicación del Tzemaj Tzedek sobre la

mitzvá de la bendición sacerdotal, como paralelo al tema

de este maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם דרמ״צ מצות ברכת כהנים )קיב, א(. ובהנסמן בספר הערכים-חב״ד
כרך ב׳ ע׳ כה ואילך. ראה להלן ברשימת הכתבי-יד אודות זמן אמירת מאמר
זה. כמה ענינים מהמאמר נתבארו בד״ה והנה פרח תשל״ג )סה״מ מלוקט
ח״ד ע׳ רצא ואילך(. ראה ד״ה והנה פרח מטה אהרן תשמ״ה כמה ביאורים

למאמר זה. לקו״ש חל״ג ע׳ 196.

1

והנה פרח מטה אהרן

Después de la rebelión de Koraj, Moshé colocó las varas de

las tribus en la Tienda de Reunión, y la vara de Aharón flo‐

reció y dio almendras maduras. El maamar pregunta por

qué la señal tomó la forma de almendras.

Numbers 17:23במדבר י״ז:כ״ג

ית בֵ ה־אַהֲרֹן לְ טֵּ ח מַ רַ נֵּה פָּ הִ דוּת וְ עֵ ל הָ ל־אֹהֶ ה אֶ יָּבֹא מֹשֶׁ ת וַ חֳרָ מׇּ י מִ הִ יְ וַ

ים: דִ קֵ מֹל שְׁ יִּגְ יץ וַ ץ צִ יָּצֵ ח וַ רַ יֹּצֵא פֶ  י וַ וִ לֵ
Y sucedió que, al día siguiente, Moshé entró en la Tienda del

Testimonio y he aquí que la vara de Aarón, para la casa de

Leví, había brotado, había echado yemas, había florecido y

había dado almendras maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יז, כג.

2

וע׳ ברבות ס״פ קרח
La nota remite allí en relación con el Midrash al final de

Parshat Koraj, que el texto cita acerca de las almendras.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ תרכ״ז ע׳ סד.

3

וכמ״ש ברבות סוף קהלת

Según la nota, este pasaje del maamar está reproducido

allí con agregados y explicaciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק בסה״מ תרכ״ז ע׳ סז עם הוספות וביאורים. בלקו״ש חכ״ג ע׳ 117 מציין
שכ״ה עד״ז בירושלמי תענית פ״ד ה״ה. וראה שם הערה 34 ע״ש.

4

משעה שהוא מציץ

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברבות שם: משעת שיניץ.

5

שהוא גומר כ״א יום

El Talmud de Jerusalén da la misma medida: desde el mo‐

mento en que el almendro produce su brote hasta que ma‐

dura su fruto transcurren veintiún días, y lo relaciona con

la “vara de almendro” de Jeremías. La edición de Kehot

señala este paralelo con el Midrash citado aquí.

Jerusalem Talmud Taanit 4:5תלמוד ירושלמי תענית ד׳:ה׳

6

כמ״ש בירמי׳ סי׳ א מקל שקד
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

וראה מפרשים שם.

7

מקל שקד

D'os le muestra a Jeremías “una vara de almendro”. El

maamar lo cita para explicar el significado de la palabra

shaked.

Jeremiah 1:11ירמיהו א׳:י״א

י נִ ד אֲ קֵ ל שָׁ קֵּ ר מַ אֹמַ יָהוּ וָ מְ ה יִרְ ה רֹאֶ ה־אַתָּ י לֵאמֹר מָ לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ הִ יְ וַ
ה: רֹאֶ

Moreover the word of the L-RD came unto me, saying: ‘Jere‐

miah, what seest thou?’ And I said: ‘I see a rod of an almond-

tree.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

כי שקד אני על דברי לעשותו

Sugiere que el Alter Rebe agrega esta frase del versículo

para insinuar que la rapidez es la naturaleza misma de la

almendra, pues el nombre de una cosa muestra lo que ella

es.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ויש לומר שהכוונה בהוספה זו היא לרמז דהמהירות שבשקדים הוא ענינים
וכידוע ששמו של דבר מורה על ענינו” — סה״מ מלוקט שם.

9

כי שקד אני על דברי לעשותו

D'os explica la visión mediante un juego de palabras:

“porque me apresuro (shoked) a cumplir Mi palabra y lle‐

varla a cabo”. El Alter Rebe lo usa para mostrar que sha‐

ked significa rapidez.

Jeremiah 1:12ירמיהו א׳:י״ב

עֲשֹׂתוֹ: י לַ רִ בָ ל־דְּ י עַ נִ ד אֲ י־שֹׁקֵ אוֹת כִּ רְ תָּ לִ בְ יטַ י הֵ לַ ר Havayah אֵ יֹּאמֶ וַ
Then said the L-RD unto me: ‘Thou hast well seen; for I

watch over My word to perform it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

וזהו רמז על הכהונה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כי ההשפעות הנמשכות ע״י אהרן . . הן במהירות.

11

“En Tu luz vemos luz”: el título de un discurso al que se

refiere el texto, cuya palabra nir'eh comparte sus letras

12
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con el nombre Aharón.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ידוע הקושיא . . עיקר דינו של אדם הוא בר״ה

La nota lo enumera entre los lugares que abordan esta

pregunta: por qué rezamos todos los días si el juicio tiene

lugar en Rosh HaShaná.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם בדרך מצותיך מצות תגלחת מצורע דף קו, א. עטרת ראש בתחלתו
פרק ג. קונטרס ומעין מאמר יח. קונטרס חנוך לנער ע׳ 46 ואילך. לקו״ש

ח״ט ע׳ 375-378. ד״ה והנה פרח מטה אהרן — תשמ״א.

13

בר״ה ויוה״כ

La nota remite allí en relación con el juicio de Rosh HaS‐

haná y Yom Kipur.

Beitzah 15a:1–2ביצה ט״ו א:א׳-ב׳

א דָּ א גַּמְ טָ אי נַמְ : הַ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ אָמַ א דְּ י הָ כִ ין, וְ שִׁ קָ לָּא בְּ אֶ
ר אַיִם. אָמַ לְ שּׁוּם כִּ ן מִ הֶ ין בָּ ין — אֵ לִ דָּ רְ פָּא: עַ ב פָּ ר רַ יָא. אָמַ רְ שׁ — שַׁ נַרֶ דְּ
ן הֶ נֵי — יֵשׁ בָּ רָ זְ בִ אַיִם, דְּ לְ שּׁוּם כִּ ם מִ הֶ ין בָּ י — אֵ יטֵ שִׁ פְ י דִּ רֵ רָ נֵי צְ בָא: הָ רָ
אַיִם, לְ שּׁוּם כִּ ן מִ הֶ ין בָּ ד זֶה אֵ חָ אֶ ד זֶה וְ חָ ר: אֶ י אָמַ ב אָשֵׁ אַיִם. רַ לְ שּׁוּם כִּ מִ

. ךְ כָ מּוּם בְּ ךְ חִ רֶ ין דֶּ אֵ י שֶׁ פִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביצה טו, א. קונטרס ומעין סוף מאמר יז ואילך.

14

La nota de Kehot remite a Esther 3:12 para estas palabras.

Esther 3:12אסתר ג׳:י״ב

כׇל־ ב כְּ כָּתֵ יִּ ר יוֹם בּוֹ וַ שָׂ ה עָ לוֹשָׁ שְׁ אשׁוֹן בִּ רִ שׁ הָ חֹדֶ ךְ בַּ לֶ מֶּ י הַ רֵ אוּ סֹפְ רְ קָּ יִּ וַ
ינָה דִ ל־מְ ר עַ פַּחוֹת אֲשֶׁ ל־הַ אֶ ךְ וְ לֶ מֶּ נֵי־הַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ ל אֲ ן אֶ מָ וָּה הָ ר־צִ שֶׁ אֲ

ם שֵׁ שׁוֹנוֹ בְּ לְ ם כִּ עָ ם וָ עַ בָהּ וְ תָ כְ ינָה כִּ דִ ינָה וּמְ דִ ם מְ עָ ם וָ י עַ רֵ ל־שָׂ אֶ ינָה וְ דִ וּמְ
: ךְ לֶ מֶּ ת הַ עַ בַּ טַ ם בְּ תָּ נֶחְ ב וְ תָּ כְ רֹשׁ נִ וֵ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ הַ

Then were the king’s scribes called in the first month, on the

thirteenth day thereof, and there was written, according to

all that Haman commanded, unto the king’s satraps, and to

the governors that were over every province, and to the

princes of every people; to every province according to the

writing thereof, and to every people after their language; in

the name of king Ahasuerus was it written, and it was sealed

with the king’s ring.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכנודע מענין ואנכי עפר ואפר
Avraham, al interceder por Sedom, dice: “Soy polvo y ce‐

niza”. El maamar lo interpreta como la percepción de

Avraham de que su propia bondad no puede compararse

con la bondad de Atzilut.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ
Y Abraham respondió y dijo: «He aquí que me he atrevido a

hablar a D'os, siendo yo polvo y ceniza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יח, כז. אגה״ק סט״ו. וראה סה״מ תש״ג ע׳ 23. ועוד.
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בד״ה פתח אליהו

El texto remite a este discurso, sobre el Midrash “No hay

brizna de hierba…”, para entender cómo la benevolencia

adquiere forma física.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א דף יג, ד ואילך.

17

פתח אליהו
El pasaje “Eliyahu abrió” de la introducción al Tikkunei

Zohar, que da nombre al discurso de Torah Ohr citado en

el texto.

Tikkunei Zohar 17aתקוני הזהר י״ז א

18

אין לך עשב

El Midrash dice que no hay brizna de hierba que no tenga

una fuerza celestial que la golpea y le ordena crecer. El

texto cita un discurso sobre esto para mostrar cómo la

bondad llega a las cosas físicas.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira dijo: D'os hizo brotar de la tierra remedios con los

que el médico cura la herida y con los que el farmacéutico

prepara sus compuestos. 38:4. Rabí Shimón dijo: No hay

una sola brizna de hierba que no tenga una constelación en

el firmamento que la golpea y le dice: «¡Crece!». A esto se re‐

fiere lo escrito: «¿Conoces las leyes de los cielos? ¿Estable‐

cerás su dominio [mishtaro] en la tierra?» (Job 38:33). Es

una expresión que significa estar a cargo [shoter]. «¿Atarás

las ligaduras de las Pléyades o …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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וסד״ה מזוזה מימין

El texto cita el final de este discurso, sobre las “tres mil pa‐

rábolas” de Shlomó, para explicar cómo la benevolencia

desciende a los asuntos físicos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א דף מב, ב ואילך.

20

Shlomó «pronunció tres mil parábolas». El texto alude a

un discurso que trata este versículo.

I Kings 5:12מלכים א ה׳:י״ב

ה וָאָלֶף: שָּׁ ירוֹ חֲמִ י שִׁ הִ יְ ל וַ שָׁ ים מָ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ בֵּר שְׁ דַ יְ וַ
Y pronunció tres mil proverbios, y sus canciones fueron mil

y cinco.

21
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובד״ה מראיהם ומעשיהם

El texto cita este discurso, sobre “hace benevolencia a mi‐

les”, acerca del mismo tema.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א דף סט, ג.

22

La nota de Kehot remite a Jeremiah 32:18 para estas

palabras.

Jeremiah 32:18ירמיהו ל״ב:י״ח

ל אֵ ם הָ יהֶ ם אַחֲרֵ נֵיהֶ יק בְּ ל־חֵ ן אָבוֹת אֶ וֺ לֵּם עֲ שַׁ ים וּמְ פִ לָ אֲ ד לַ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ
מוֹ: בָאוֹת שְׁ בּוֹר ה׳ צְ גִּ גָּדוֹל הַ הַ

who showest mercy unto thousands, and recompensest the

iniquity of the fathers into the bosom of their children after

them; the great, the mighty G-d, the L-RD of hosts is His

name;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה קחו מאתכם תרומה
El último de los cuatro discursos que el texto cita acerca

de cómo la benevolencia desciende a los asuntos físicos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א דף פט, א.

24

קחו מאתכם תרומה

El llamado de Moshé a traer una ofrenda para el Mishkán;

son las palabras iniciales de otro discurso al que alude el

texto.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Tomad de entre vosotros una ofrenda para D'os; todo aquel

cuyo corazón sea voluntario, que la traiga: la ofrenda de

D'os: oro, plata y cobre;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אדם נידון בכ״י

El Talmud enseña que una persona es juzgada en Rosh

HaShaná y que su sentencia queda sellada en Yom Kipur;

Rabí Yose dice que la persona es juzgada cada día, y Rabí
Natán, cada hora. El maamar explica cómo se armonizan

el juicio anual y el diario.

Rosh Hashanah 16a:6–7ראש השנה ט״ז א:ו׳-ז׳

ד חָ אֶ ד וְ חָ ם כׇּל אֶ תָּ ם נֶחְ הֶ לָּ ין שֶׁ זַר דִּ נָה, וּגְ שָּׁ רֹאשׁ הַ ין בְּ ידּוֹנִ כֹּל נִ … הַ

ין ידּוֹנִ ג נִ חָ ן, בֶּ ילָ אִ ירוֹת הָ ל פֵּ ת — עַ רֶ עֲצֶ בוּאָה, בַּ תְּ ל הַ ח — עַ סַ פֶּ נּוֹ: בַּ מַ זְ בִּ

ים. פּוּרִ כִּ יוֹם הַ ם בְּ תָּ לּוֹ נֶחְ ין שֶׁ זַר דִּ נָה, וּגְ שָּׁ רֹאשׁ הַ ידּוֹן בְּ ם נִ אָדָ יִם. וְ מַּ ל הַ עַ
י בִּ ים״. רַ רִ קָ בְ נּוּ לִ דֶ קְ פְ ר: ״וַתִּ מַ נֶּאֱ כׇל יוֹם, שֶׁ ידּוֹן בְּ ם נִ ר: אָדָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ

נֶנּוּ״. חָ בְ ים תִּ גָעִ רְ ר: ״לִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ עָ כׇל שָׁ ידּוֹן בְּ ם נִ ר: אָדָ ן אוֹמֵ נָתָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ר״ה טז, א.
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לפי מעשיו היום

La nota remite allí en relación con el juicio diario basado

en los actos que la persona realiza ese día.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה דרך מצותיך מצות תגלחת מצורע. קונטרס ומעין מאמר יז ואילך.
ובהנסמן לעיל בקטע המתחיל: ידוע הקושיא.

27

גם לר׳ יוסי ור״נ עיקר הדין בר״ה
La nota resume allí el otro lado del argumento: incluso

para los Sabios que discrepan con Rabí Yose, hay un juicio

todos los días; por eso se recitan diariamente las peticio‐

nes de la Shemoné Esré.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”וכן לאידך, שגם לרבנן דפליגי אר׳ יוסי )ר״ה שם(, יש דין בכל יום — שלכן
מבקשים בכל יום הבקשות שבשמו״ע. וראה בארוכה בקונטרס ומעין מאמר
כ ואילך. וראה שם מאמר כב בסופו, דמר אמר חדא ומר אמר חדא ולא

פליגי. וראה לקו״ש ח״ט ע׳ 375 ואילך” — סה״מ מלוקט שם הערה 11.

28

כי חק לישראל

«Pues es un estatuto para Israel, un juicio del D'os de Yaa‐

kov», dicho acerca de la festividad en la que la luna nueva

está oculta. El maamar lo cita como prueba de que Rosh

HaShaná es el Día del Juicio.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
Porque es un estatuto para Israel, una ordenanza del D'os

de Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פא, ה.

29

El Talmud identifica la festividad «en la que la luna nueva

está oculta» como Rosh HaShaná y cita este versículo. Por

eso, ninguna opinión puede negar que Rosh HaShaná es

el momento del juicio.

Rosh Hashanah 8b:1ראש השנה ח׳ ב:א׳

י חֹק יב: ״כִּ תִ נָה. וּכְ שָּׁ ר זֶה רֹאשׁ הַ י אוֹמֵ וֵ ה בּוֹ — הֱ כַּסֶּ תְ שׁ מִ חֹדֶ הַ שֶׁ

י יַעֲקֹב״. לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מראשית השנה

Rav Najman bar Yitzjak aprende de «desde el comienzo del

año» que Tishrei es el año nuevo para el juicio: al comien‐

zo del año se juzga lo que habrá al final. Este es el pasaje al

que alude el texto en el primer capítulo de Rosh HaShaná.

Rosh Hashanah 8a:16–17ראש השנה ח׳ א:ט״ז-י״ז

ית ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ אשִׁ רֵ יב: ״מֵ תִ כְ ין, דִּ דִּ ר: לַ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ רַ
י הוּא? רִ שְׁ תִ אי דְּ מַּ סוֹפָהּ. מִ א בְּ ה יְהֵ ידּוֹן מָ נָה נִ שָּׁ ית הַ אשִׁ רֵ נָה״, מֵ שָׁ

ג יזֶהוּ חַ גֵּנוּ״, אֵ יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ יב: ״תִּ תִ כְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מזונותיו של אדם

«Todo el sustento de una persona le es asignado desde

Rosh HaShaná hasta Yom Kipur». El texto lo cita de Beit‐

32
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zah 17a; aparece en 16a y muestra que todas las opiniones

concuerdan en que el juicio es anual.

Beitzah 16a:1–2ביצה ט״ז א:א׳-ב׳

ים, חוּץ פּוּרִ כִּ ד יוֹם הַ עַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ ים לוֹ מֵ צוּבִ ם קְ ל אָדָ יו שֶׁ זוֹנוֹתָ כׇּל מְ
ם אִ ה, שֶׁ מוּד תּוֹרָ לְ תַ נָיו לְ הוֹצָאַת בָּ הוֹצָאַת יוֹם טוֹב וְ בָּתוֹת וְ הוֹצָאַת שַׁ מֵ
אי הוּ, מַ בָ י אֲ בִּ ר רַ ין לוֹ. אָמַ יפִ יף — מוֹסִ ם הוֹסִ אִ ין לוֹ, וְ ת — פּוֹחֲתִ חַ פָּ
שׁ חֹדֶ הַ ג שֶׁ יזֶהוּ חַ גֵּנוּ״, אֵ יוֹם חַ א( לְ כֵּסֶ ר )בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ אָה: ״תִּ רָ קְ
ל הוּא אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ יב: ״כִּ תִ נָה, וּכְ שָּׁ ר זֶה רֹאשׁ הַ י אוֹמֵ וֵ ה בּוֹ — הֱ כַּסֶּ תְ מִ

י יַעֲקֹב״. לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

בע״מ מאמר חקור דין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

!ERROR#
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ויאמר בניהו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א )א, לו( לפנינו אי׳ ויען ולא ויאמר. ]כ[.

34

ויאמר בניהו כו׳ אמן כן יאמר

Cuando David ordenó que Shlomó fuera ungido, Bena‐

yahu respondió: “Amén; así lo diga Havaiá”. El versículo

dice “respondió”, mientras que el Midrash cita “dijo”.

I Kings 1:36מלכים א א׳:ל״ו

י דֹנִ י אֲ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ן יֹאמַ ן כֵּ ר אָמֵ יֹּאמֶ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ ע אֶ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶ ן בְּ יַּעַ וַ
: ךְ לֶ מֶּ הַ

And Benaiah the son of Jehoiada answered the king, and

said: ‘Amen; so say the L-RD, the G-d of my lord the king.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה בן נולד לך הוא יהיה איש מנוחה

La promesa de D'os a David de que le nacería un hijo, Sh‐

lomó, y que sería un hombre de descanso. El Midrash pre‐

gunta por qué Benayahu tuvo que orar por algo que ya ha‐

bía sido prometido.

I Chronicles 22:9דברי הימים א כ״ב:ט׳

יב בִ סָּ יו מִ בָ כׇּל־אוֹיְ י לוֹ מִ יחוֹתִ נִ הֲ ה וַ נוּחָ ישׁ מְ יֶה אִ הְ ךְ הוּא יִ ן נוֹלָד לָ נֵּה־בֵ הִ
יו: יָמָ ל בְּ אֵ רָ ל־יִשְׂ ן עַ תֵּ ט אֶ קֶ שֶׁ לוֹם וָ שָׁ מוֹ וְ יֶה שְׁ הְ לֹמֹה יִ  י שְׁ כִּ

Behold, a son shall be born to thee, who shall be a man of

rest; and I will give him rest from all his enemies round

about; for his name shall be Solomon, and I will give peace

and quietness unto Israel in his days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הרבה קטגורין יעמדו מכאן ועד גיחון

El Midrash responde que muchos acusadores se interpon‐

drían entre allí y el Guijón, donde Shlomó iba a ser ungi‐

do; esto forma parte de su enseñanza de que los justos no

tienen garantías en este mundo. El maamar lo utiliza para

mostrar cómo una acusación puede impedir que se con‐

crete un bien prometido.

Bereshit Rabbah 76:2בראשית רבה ע״ו:ב׳

… ויען בניהו בן יהוידע את המלך, ויאמר אמן כן יאמר, והלא כבר

נאמר )ד״ה א כב(: הנה בן נולד לך, הוא יהיה איש מנוחה, אלא אמר:
הרבה קטיגורין יעמדו מכאן ועד גיחון:

Another matter, “Jacob was very frightened and distressed” –

Rabbi Yehuda ben Rabbi Ilai said: The fright and the distress

are not the same. Rather, he was frightened lest he kill, and

distressed lest he be killed. He said: ‘If he overcomes me, he

will kill me, and if I overcome him, I will kill him.’ That is:

He was frightened lest he kill, and distressed lest he be

killed. He said: ‘All these years, he [Esau] has been residing

in the Land of Israel; say that he comes against …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כהנים הנושאים את ידיהם

Estas palabras citan Sotah 38a:1; el pasaje se muestra

abajo.

Sotah 38a:1סוטה ל״ח א:א׳

נֶגֶד ן כְּ יהֶ דֵ ת יְ ים אֶ אִ ים נוֹשְׂ ינָה כֹּהֲנִ דִ מְּ ינּוּיוֹ. בַּ כִ ינָה בְּ דִ מְּ בוֹ, וּבַ תָ כְ כִּ
ת יהַּ אֶ בִּ גְ ינוֹ מַ אֵ ן גָּדוֹל, שֶׁ כֹּהֵ ן. חוּץ מִ יהֶ אשֵׁ י רָ ל גַּבֵּ שׁ עַ דָּ קְ מִּ ן, וּבַ יהֶ פֵ תְ כִּ
יו יהַּ יָדָ בִּ גְ ן גָּדוֹל מַ ר: אַף כֹּהֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יץ. רַ צִּ ן הַ לָה מִ עְ מַ יו לְ יָדָ

כֵם״. רְ בָ יְ ם וַ עָ ל הָ יו אֶ ת יָדָ א אַהֲרֹן אֶ יִּשָּׂ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יץ, שֶׁ צִּ ן הַ לָה מִ עְ מַ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה לח, א. טושו״ע או״ח סקכ״ח, יב.
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“Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilam, y Ha‐

vaiá, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para ti,

porque Havaiá, tu D'os, te amó”. El maamar lo interpreta

como que D'os no escucha ninguna acusación, por causa

de Su amor.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Sin embargo, D'os, tu D'os, no quiso escuchar a Balaam;

pero D'os, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para

ti, porque D'os, tu D'os, te amó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לברך את עמו ישראל באהבה

El Talmud cita la bendición que los Kohanim pronuncian

antes de la Bendición Sacerdotal: “que nos santificó con la

santidad de Aharón y nos ordenó bendecir con amor a Su

pueblo Israel”. El maamar destaca su última palabra: “con

amor”.

Sotah 39a:5–6סוטה ל״ט א:ה׳-ו׳

ל תוֹ שֶׁ דוּשָּׁ קְ נוּ בִּ שָׁ דְּ ר קִ א: ״אֲשֶׁ דָּ סְ ב חִ ר רַ א אָמַ י זֵירָ בִּ ר רַ ? אָמַ ךְ רֵ בָ אי מְ מַ
ר? אי אָמַ יהּ מַ עֵ ר כַּרְ קַ י עָ אַהֲבָה״. כִּ ל בְּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ נוּ לְ וָּ צִ אַהֲרֹן וְ
ךָ מְּ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ נוּ לְ יתָ וִּ צִּ כָה זוֹ שֶׁ רָ א בְּ הֵ תְּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ הִ יְ

ר? אי אָמַ א מַ יבּוּרָ צִּ יהּ מִ ר אַפֵּ דַּ הְ י מַ כִ וֹן. וְ עָ שׁוֹל וְ כְ א בָּהּ מִ ל, לֹא יְהֵ אֵ רָ יִשְׂ
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ה ינוּ מַ שִׂ ל עוֹלָם עָ בּוֹנוֹ שֶׁ שׁ: ״רִ רַ בָא וּדְ ב עוּקְ רַ א לְ דָּ סְ ב חִ יהּ רַ רֵ בְּ אַדְ
נוּ מָּ ה עִ ינוּ עֲשֵׂ לֵ תָּ עָ זַרְ גָּ שֶּׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ועד״ז י״ל פי׳ הפסוק השולח אמרתו

“Envía Su palabra a la tierra; Su mensaje corre con gran

rapidez”. El maamar interpreta las dos partes como un

flujo gradual y otro rápido.

Psalms 147:15תהילים קמ״ז:ט״ו

רוֹ: בָ ה יָרוּץ דְּ רָ הֵ ד־מְ ץ עַ תוֹ אָרֶ רָ מְ חַ אִ שֹּׁלֵ הַ
Envía Su mandato sobre la tierra; Su palabra corre

velocísima.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמז, טו. וראה בד״ה כה תברכו — תשמ״ז.
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יש תפלה שנענית לארבעים יום

El Midrash enumera plegarias que fueron respondidas

después de cuarenta días (Moshé), veinte días (Daniel),

tres días (Yoná), un día (Eliyahu), en un momento de favor

(David), e incluso antes de ser pronunciadas. Esto ilustra

las distintas velocidades con que desciende una

bendición.

Devarim Rabbah 2:17דברים רבה ב׳:י״ז
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El rey ordena a Hamán: “Apresúrate, toma la vestidura y el

caballo”, para honrar a Mordejai. El texto alude a una dis‐

cusión sobre esta premura en otro lugar.

Esther 6:10אסתר ו׳:י׳

ה־ עֲשֵׂ תָּ וַ רְ בַּ ר דִּ סּוּס כַּאֲשֶׁ ת־הַ אֶ בוּשׁ וְ לְּ ת־הַ ח אֶ ר קַ הֵ ן מַ מָ הָ ךְ לְ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
: תָּ רְ בַּ ר דִּ כֹּל אֲשֶׁ בָר מִ ל דָּ פֵּ ךְ אַל־תַּ לֶ מֶּ ר הַ עַ שַׁ ב בְּ יּוֹשֵׁ י הַ יְּהוּדִ כַי הַ דֳּ רְ מׇ ן לְ כֵ

Entonces dijo el rey a Hamán: «Date prisa, toma las vestidu‐

ras y el caballo, como has dicho, y haz así con Mordejai el ju‐

dío, que está sentado a la puerta del rey; no omitas nada de

cuanto has dicho».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה עד דלא ידעי

Allí, “Apresúrate, toma el vestido y el caballo” se interpre‐

ta a la luz de la enseñanza de los Sabios: “si merecen, la

apresuraré”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צה, ד.

44

עד דלא ידעי בין
La enseñanza de Rava de que en Purim hay que beber

“hasta que no sepa distinguir entre ‘maldito sea Hamán’ y

‘bendito sea Mordejai’”, las palabras iniciales del discurso

al que se refiere el texto.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ

ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Rava dijo: Uno está obligado a embriagarse [con vino] en

Purim hasta no poder distinguir entre «maldito sea Hamán»

y «bendito sea Mordejai». Rabá y R. Zeira se reunieron para

celebrar un banquete de Purim. Se embriagaron, y Rabá se

levantó y le cortó el cuello a R. Zeira. Al día siguiente rezó
por él y lo revivió. Al año siguiente le dijo: «¿Vendrá el

maestro para que celebremos juntos el banquete de

Purim?». Él respondió: «Un milagro no ocurre en toda

ocasión».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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וארז״ל יברכך בממון . . וישמרך מן המזיקים

Pregunta por qué el Alter Rebe cita este Midrash, que solo

indica qué es lo que se atrae hacia abajo, como prueba de

la rapidez.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”דלכאורה אינו מובן, הרי בדרשת רז״ל הנ״ל מבואר רק מהי ההמשכה

)ברכה בממון ובבנים ושמירה מן המזיקים(, ובלקו״ת מביא דרשה זו לענין

שההמשכה היא במהירות, ויש לומר הביאור בזה, דיברכך בממון ובבנים
מורה על ריבוי ההשפעה שההשפעה היא בכל הענינים דבני חיי ומזוני
]דביברכך בממון נכלל גם הברכה על חיי, דכי יהיב רחמנא שובעא לחיי הוא

דיהיב[, וענין וישמרך מן המזיקין מורה שההמשכת ההשפעה היא למטה
מטה ביותר, אפילו למקום שצריך למשירה מן המזיקין” — סה״מ מלוקט שם

ע׳ רצה.
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יברכך בממון כו׳ יברכך בבנים כו׳ וישמרך מן המזיקים

Entre sus interpretaciones, el Midrash explica “te bendi‐

ga” como que te dé riqueza e hijos, y “te proteja” como

que te proteja de los seres dañinos que rodean a la perso‐

na. El maamar toma esto como indicios de que la bendi‐

ción desciende directamente a lo físico.

Bamidbar Rabbah 11:5במדבר רבה י״א:ה׳

47

עיני ה״א בה

«Los ojos de Havaiá, su D'os, están siempre sobre ella,

desde el comienzo del año hasta el final del año». El maa‐

mar lo cita como la fuente de la que el Talmud aprende

que el juicio comienza en Rosh HaShaná.

Deuteronomy 11:12דברים י״א:י״ב
יךָ לֹקֶ  ינֵי Havayah אֱ יד עֵ מִ הּ תָּ שׁ אֹתָ יךָ דֹּרֵ לֹקֶ  ר־Havayah אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ

נָה: ית שָׁ ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ בָּהּ מֵ
una tierra de la que D'os, tu D'os, cuida; los ojos de D'os, tu

D'os, están siempre sobre ella, desde el comienzo del año

hasta el fin del año. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יא, יב.
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המשכת החסד שע״י אהרן נמשך במהירות באין מעכב ומונע
La nota de Kehot remite a donde se explica más: The Tze‐

mach Tzedek’s maamar “)5626( ”כה תברכו.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”משא״כ בתפלה בכלל — ה״ז בקשה של אדם המתפלל )מלמטה למעלה(

לפעול רצון חדש למעלה, ואין ודאות שתתמלא הבקשה, ואילו ברכה
)מלמעלה למטה( היא בלשון ציווי )או בלשון הבטחה(, שבודאי נמשכת

ההמשכה. ובברכת כהנים ב׳ המעלות )ראה אוה״ת נשא ע׳ ער ואילך, ד״ה
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PÁR R A F O  3

כה תברכו תרכ״ו, תרנ״ד. ד״ה ארישב״ל תרכ״ט. לקו״ש ח״י ע׳ 41(” —
לקו״ש חל״ט ע׳ 378 הערה 25.

יברכך ה׳ וישמרך

El primer versículo de la Bendición Sacerdotal. El maamar

lo explica como bondad que desciende directamente a la

vida física.

Numbers 6:24במדבר ו׳:כ״ד

: ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ Havayah וְ כְ רֶ בָ יְ
The L-RD bless thee, and keep thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ו, כד.
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La nota de Kehot remite a Shabbat 12a para estas

palabras.

Shabbat 12aשבת י״ב א
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La nota de Kehot remite a Deuteronomy 28:13 para estas

palabras.

Deuteronomy 28:13דברים כ״ח:י״ג

ע מַ שְׁ י־תִ ה כִּ טָּ מָ יֶה לְ הְ לֹא תִ לָה וְ עְ מַ ק לְ יתָ רַ יִ הָ זָנָב וְ לֹא לְ רֹאשׁ וְ ךָ ה׳ לְ נְ תָ וּנְ

לַעֲשׂוֹת: מֹר וְ שְׁ יּוֹם לִ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ אֶ
And the L-RD will make thee the head, and not the tail; and

thou shalt be above only, and thou shalt not be beneath; if

thou shalt hearken unto the commandments of the L-RD thy

G-d, which I command thee this day, to observe and to do

them;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יאר ה׳ פניו

“Que Havaiá haga resplandecer Su rostro sobre ti y te con‐

ceda gracia”, el segundo versículo de la Bendición Sacer‐

dotal. El maamar lo explica como el resplandor del rostro

que desciende hasta el nivel más bajo.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ בהעלותך

La página a la que remite la nota pertenece al discurso so‐

bre Behaalotejá, anterior en este libro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך ל, א.
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La nota de Kehot remite a Numbers 8:1–12:16 para estas

palabras.

Numbers 8:1–12:16במדבר ח׳:א׳-י״ב:ט״ז
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וע״פ ועשית בגדי קדש
El discurso explica allí que Aharón es uno de los siete pas‐

tores que hacen descender a las almas de Israel desde la

Luz Infinita; es el hombre de bondad y el Kohen Gadol que

hace descender el nivel del gran amor (ahavá rabá), y sus

vestiduras son vestiduras para ese amor.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פב, א ואילך.
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ועשית בגדי קדש

“Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano,

para honor y para belleza”. El texto alude a un discurso

sobre este versículo, acerca de la bondad que se hace des‐

cender por medio de Aharón.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano, para

esplendor y belleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משא״כ בחסד עולם יש כנגדו בחינת דין המעכבו
La nota remite allí para el juicio que se opone a la bondad

eterna y la detiene.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בד״ה אמר לצפון תני — תר״ן ע׳ שפט.

58

ע״פ חסדי ה׳ כי לא תמנו

La nota identifica la explicación a la que se refiere el texto,

sobre «Las bondades de Havaiá, pues no hemos cesado»,

como esta epístola del Tanya, que comienza con las pala‐

bras del Zohar «hay bondad y hay bondad»: la bondad

eterna y la bondad suprema que es «abundante en

bondad».

L A  N O TA  D E  K E H O T

אגה״ק סי׳ י׳.

59

חסדי ה׳ כי לא תמנו
“Las bondades de Havaiá, pues no hemos cesado; Sus mi‐

sericordias no han terminado”. El texto alude a una expli‐

cación de este versículo en otro lugar, acerca de los dos ti‐

pos de bondad.

Lamentations 3:22איכה ג׳:כ״ב

יו: חֲמָ י לֹא־כָלוּ רַ נוּ כִּ מְ י לֹא־תָ י Havayah כִּ דֵ סְ חַ
Ciertamente, las misericordias de D'os no se han consumi‐

do; ciertamente, Sus compasiones no han faltado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  4

ע״פ יום ליום יביע אומר

El Sidur explica que durante los días de semana hay varios

obstáculos para hacer descender el flujo, mientras que en

Shabat llega rápidamente; yabia significa rapidez.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סידור עם דא״ח קפ, ב ואילך. וראה בארוכה פירוש המילות לאדה״א פכ״ו
ואילך. וראה באוה״ת-סדור ע׳ קעז. בסידור מבאר ”שבימי החול ישנם כמה
עיכובים בהמשכת ההשפעה למטה, וביום השבת, המשכת ההשפעה היא
..ֿ במהירות, יביע אומר, יביע לשון מהירות. ומבואר שם ]בסידור קפ, ד[ 
שבימי החול אפשר שההשפעה תתעכב ולא תומשך למטה” — סה״מ מלוקט

שם ע׳ רצג.
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יום ליום יביע אומר

“De día en día profiere su palabra, y de noche en noche

expresa conocimiento”. El maamar interpreta yabia como

una palabra que denota rapidez, aplicada al flujo que tiene

lugar en Shabat.

Psalms 19:3תהילים י״ט:ג׳

ת: עַ ה־דָּ וֶּ חַ יְלָה יְ לַ יְלָה לְּ לַ ר וְ יעַ אֹמֶ יוֹם יַבִּ יוֹם לְ
Un día transmite al otro su mensaje, y una noche a la otra

revela conocimiento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יביע כד״א מבע אתעבד אוחי לאתנהרא דא מן דא
El Zóhar explica “de día en día” como de un nivel a otro, y

yabia como mabba, apresurándose a iluminar uno al otro.

El Alter Rebe lo toma como prueba de que yabia denota

rapidez.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב

“Day unto day”-one day to another, one ring or sphere unto

its fellow. Here Scripture speaks in detail concerning the

manner in which the heavens radiate sapphire brightness to

that Glory, and how that “Firmament” of the supernal Dew

causes the downward flow of the current. “Day unto day ut‐

ters speech.” Day unto day, grade unto grade, in order that

the one should complete itself in the other, and one be illu‐

mined by the other from the luminous and sparkling radi‐

ance of the Sapphire which is reflected by the heavens …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וחש עתידות למו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

האזינו לב, לה.
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וחש עתידות למו
“Porque está cerca el día de su calamidad, y lo que ha de

venir sobre ellos se apresura”. El versículo en el que el

Targum emplea mabba para “se apresura”.

Deuteronomy 32:35דברים ל״ב:ל״ה

דֹת לָמוֹ: שׁ עֲתִ חָ ם וְ ידָ רוֹב יוֹם אֵ י קָ לָם כִּ גְ מוּט רַ ת תָּ עֵ לֵּם לְ שִׁ ם וְ י נָקָ לִ

Vengeance is Mine, and recompense, Against the time when

their foot shall slip; For the day of their calamity is at hand,

And the things that are to come upon them shall make haste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומבע דעתיד להון

Onkelos traduce “y lo que ha de venir sobre ellos se apre‐

sura” como “umaba de'asid lehon”. Esto demuestra que

mabba, y por lo tanto yabia, significa rapidez.

Onkelos Deuteronomy 32:35תרגום אונקלוס על דברים ל״ב:ל״ה

יב יוֹם רִ י קָ רֵ עֲהוֹן אֲ אַרְ לוּן מֵ יִגְ ן דְּ דָּ עִ לֵּם לְ שַׁ נָא אֲ אֲ א וַ עֲנוּתָ רְ י פֻּ מַ דָ קֳ

הוֹן: יד לְ תִ עָ בַּע דְּ הוֹן וּמַ רְ בָ תְּ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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שקדים

El Zóhar dice que algunas almendras son amargas y otras

dulces, y cita tanto “la vara de almendro” de Jeremías

como las almendras del bastón de Aharón, interpretando

la palabra como una alusión al juicio estricto. El texto lo

menciona en relación con el tema de las almendras.

Zohar, Shemot 28:257–31:266ספר הזהר, שמות כ״ח:רנ״ז-ל״א:רס״ו
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מענין שקדים בפ׳ שמות )ט״ו ב׳(

Allí se reproducen las palabras del Zóhar a las que alude

el texto: que algunos almendros son amargos y otros

dulces.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת סידור ע׳ קעז ”ת״ח שקדים מנהון מרירין מנהון מתיקין כו׳”.
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יובן ע״פ מ״ש )בירמי׳ . . שיש שקידה למוטב ולטוב
Señala que, aunque el versículo de Jeremías habla de cas‐

tigo, el punto principal de este apresuramiento es para

bien: que el flujo de vida, gracia y bondad descienda sin

demora, como explica Likkutei Torah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והגם דהתם היינו לדבר עונש, אבל באמת עיקר ענין זה היינו לדבר הטוב
להשפעת חיים חן וחסד שיומשך בלי עיכוב כמש״ש ]בלקו״ת נה, ג[” —
אוה״ת סידור ע׳ קעז. הענין דשקדים מובא בספר השיחות תש״נ כרך-ב ע׳
533 בהערה 46 מקשה ”דלכאורה מה שייך כאן שקדים למוטב, הרי עבודת

אהרן היתה רק בקדושה” ע״ש. ”ושקדים דמטה אהרן הם שקדים טובים,
דיש לומר, דזה שמביא בהמאמר שיש שקידה למוטב הוא לרמז שבהשקדים
טובים דמטה אהרן יש גם מעלת אתהפכא דמוטב לטוב” — סה״מ מלוקט
שם ע׳ רצו. בד״ה והנה פרח מטה אהרן תשמ״ה הקשה למה מביא ענין זה
כאן, והרי אין ענינו רק לציין מ״מ בעלמא. ומבאר דענין פרח מטה אהרן הי׳
אחר מחלוקת קרח, ואז נתברר תוקף כהונת אהרן, כי תכלית השקדים של
היפוך הטוב הוא להפכם לטוב, ואז יש בהם מעלה זו דאתהפכא חשוכא

לנהורא ע״ש.
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נכון הדבר מעם האלקים

Yosef le dice al faraón que la duplicación de su sueño sig‐

nifica que el asunto ha sido establecido por D'os, quien se

70



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K O R A C H  ·  M A A M A R  3 והנה פרח מטה אהרן כו׳ ויגמול שקדים

26likuteitorah.com/es/likkutei-torah/korach/3/

apresura a realizarlo. El maamar lo presenta como otro

caso de premura divina, tanto para bien como para mal.

Genesis 41:32בראשית מ״א:ל״ב

ים לֹקִ  אֱ ם הָ עִ בָר מֵ דָּ י־נָכוֹן הַ יִם כִּ עֲמָ עֹה פַּ רְ ל־פַּ חֲלוֹם אֶ נוֹת הַ שָּׁ ל הִ עַ וְ
עֲשֹׂתוֹ: ים לַ לֹקִ  אֱ ר הָ הֵ מַ וּמְ

And for that the dream was doubled unto Pharaoh twice, it is

because the thing is established by G-d, and G-d will shortly

bring it to pass.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית מא, לב.

בספר מגן דוד
El libro Magen David también se menciona allí.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נזכר גם באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתז.
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ויגמול שקדים
El versículo sobre el bastón de Aharón, citado nuevamente

aquí para relacionar vayigmol, “maduró”, con gomel,

“quien concede”, en la plegaria.

Numbers 17:23במדבר י״ז:כ״ג

ית בֵ ה־אַהֲרֹן לְ טֵּ ח מַ רַ נֵּה פָּ הִ דוּת וְ עֵ ל הָ ל־אֹהֶ ה אֶ יָּבֹא מֹשֶׁ ת וַ חֳרָ מׇּ י מִ הִ יְ וַ
ים: דִ קֵ מֹל שְׁ יִּגְ יץ וַ ץ צִ יָּצֵ ח וַ רַ יֹּצֵא פֶ  י וַ וִ לֵ

Y sucedió que, al día siguiente, Moshé entró en la Tienda del

Testimonio y he aquí que la vara de Aarón, para la casa de

Leví, había brotado, había echado yemas, había florecido y

había dado almendras maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א-ל עליון גומל חסדים טובים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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נוסח התפלה.
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האור כי טוב
“Y D'os vio la luz, que era buena”. El maamar lo emplea

para explicar el “bien” en “bondades buenas”.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
Y D'os vio que la luz era buena; y D'os separó la luz de las

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, ד.
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וע׳ בהרמ״ז פ׳ שלח . . ששני מיני שפע הם
La enseñanza del Ramaz acerca de los dos tipos de flujo se

cita y se explica allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא ונתבאר בסה״מ תרס״ד ע׳ קסז.
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